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AVVERTENZE GENERALI
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WARNINGS FOR INSTALLATION
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GENERAL WARNING

FRA:

AVERTISSEMENTS POUR L‘INSTALLATION
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

ITA: INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO / ENG: PRODUCT INSTALLATION / FRA: INSTALLATION DU PRODUIT

ITA:

ENG:

FRA:

Spia di alimentazione
Power supply led
Indicateur d’alimentation

MORSETTO PER IL COLLEGAMENTO ALLA TERRA DELL’IMPIANTO
SECONDO LA NORMA 
Collegare al nodo di terra principale

CONNECTOR FOR CONNECTING TO THE ANTENNA SYSTEM
EARTH, ACCORDING TO 
To connect to the main earth node of the plant

CONNEXION POUR LIASON À LA TERRE DU BÂTIMENT, SUIVANT
EN60728-11
Connecté cette vis au noeud de masse principal du systéme



ITA: INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO / ENG: PRODUCT INSTALLATION / FRA: INSTALLATION DU PRODUIT
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ITA:

ENG:

FRA:

Connettori F IN
F Connectors IN
Connecteurs F IN

JUMPER per telealimentazione
JUMPER for remote power
JUMPER pour téléalimentation

Regolazione del guadagno
Gain adjustment
Réglage du gain

CONNETTORE cavo alimentazione
POWER CORD connector
CONNECTEUR cable d’alimentation

Spia di alimentazione
Power supply led
Indicateur d’alimentation

MORSETTO PER IL COLLEGAMENTO ALLA TERRA DELL’IMPIANTO
SECONDO LA NORMA EN60728-11. 
Collegare al nodo di terra principale

CONNECTOR FOR CONNECTING TO THE ANTENNA SYSTEM
EARTH, ACCORDING TO EN60728-11. 
To connect to the main earth node of the plant

CONNEXION POUR LIASON À LA TERRE DU BÂTIMENT, SUIVANT
EN60728-11
Connecté cette vis au noeud de masse principal du systéme

Uscita Test -30dB
Test output -30dB
Sortie test -30 dB

MBX

Connettore F OUT
F Connector OUT
Connecteur F OUT
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ITA: Per accedere più facilmente alle regolazioni è possibile togliere completamente il coperchio:
1. Aprire leggermente il coperchio
2. Spingere lievemente il coperchio verso l’alimentatore
3. Togliere il coperchio Fig.2

ENG: To get an easier access to the settings it is possible to remove the cover:
1. Open the cover a little bit
2. Push the cover slightly towards the power supply unit
3. Remove the cover  Fig.2

FRA: Pour avoir un accès plus pratique aux réglages il est possible de déposer le couvercle:
1. Soulever légèrement le couvercle
2. Pousser légèrement le couvercle vers le bloc alimentation.
3. Enlever le couvercle  Fig.2

ITA: Per le regolazioni del
guadagno:

1. Svitare le due viti di sicurezza

2. Aprire il coperchio                Fig.1

ENG: To get access to the settings:

1. Unscrew the two safety screws

2. Open the cover   Fig.1

FRA: Pour avoir accès aux réglages :

1. Dévisser les deux vis de sécurité

2.  Ouvrez le couvercle             Fig.1

Fig.1

Fig.2
I: Cartoncino interno
EN: Internal cardboard
F: Carton interne

Fig.3

ITA: ISTRUZIONI PER L’UTILIZZO / ENG: OPERATING INSTRUCTIONS / FRA: INSTRUCTIONS D’EMPLOI

ITA: A questo punto sono accessibili gli attenuatori per la regolazione del guadagno.

La banda di lavoro di ciascun attenuatore è descritta nel cartoncino interno.

ENG: The attenuators for the gain adjustment are now accessible.

FRA: Les atténuateurs permettant le réglage des gains sont alors accessibles.

Fig.3

Fig.3

Fig.3

ITA: ESEMPIO INSTALLATIVO / ENG: INSTALLATION EXAMPLE / FRA: EXEMPLE D'INSTALLATION

MBX

OUT -30dB TEST

EN60728-11

ITA: F
EN: 4
FRA:
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ITA: Telealimentazione ENG: Telealimentation FRA: Téléalimentation

ITA: Per abilitare la telealimentazione negli ingressi, togliere il cartoncino interno
e agire sui relativi jumper. 

ENG: To to enable the remote power supply in the  inputs, remove the internal
cardboard label and change the relevant jumpers. 

FRA: Pour activer la télé-alimentation au niveau des entrées, enlever
l’étiquette interne et intervenir surles jumpers correspondants. 

JUMPER



I: Cartoncino interno
EN: Internal cardboard
F: Carton interne

Fig.3

ITA: ISTRUZIONI PER L’UTILIZZO / ENG: OPERATING INSTRUCTIONS / FRA: INSTRUCTIONS D’EMPLOI
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ITA: FILTRO DI BANDA 4G - 5G
EN: 4G-5G BAND FILTER
FRA: FILTRE À BANDE 4G - 5G
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ITA: Telealimentazione ENG: Telealimentation FRA: Téléalimentation

ITA: Per abilitare la telealimentazione negli ingressi, togliere il cartoncino interno
e agire sui relativi jumper. Fig.4

ENG: To to enable the remote power supply in the  inputs, remove the internal
cardboard label and change the relevant jumpers. Fig.4

FRA: Pour activer la télé-alimentation au niveau des entrées, enlever
l’étiquette interne et intervenir surles jumpers correspondants. Fig.4

Switch Aperto
Open switch

Interrupteur ouvert

Telealimentazione OFF
Remote power OFF

Téléalimentation inactive

Switch Chiuso
Close switch

Interrupteur fermé

Telealimentazione ON
Remote power ON

Téléalimentation active

JUMPER

Fig.5

JUMPER

Fig.4







ITA: 9. CONFORMITÀ ALLE DIRETTIVE EUROPEE.

ENG: 9. CONFORMITY TO EUROPEAN LAWS.

FRA: CONFORMITÉ AUX DIRECTIVES EUROPÉENNES.

Garantito da/  Guaranteed by/ Garanti par/ Garantizado por/ Garantido por/ Garantiert durch/ Zajam

Fracarro Radioindustrie SRL

Fracarro France S.A.S.

Fracarro (UK) - Ltd


